РИХАРД  ШТРАУС

МОЛЧАЛИВАЯ  ЖЕНЩИНА
Комическая опера в 3 актах

Либретто Стефана Цвейга по одноименной комедии Бенджамина Джонсона
Первое представление 24 июня 1935 г., Дрезден
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:  

SIR MOROSUS, ein ehemaliger admiral  (сэр Морозус, бывший адмирал)  

  Bass
Seine HAUSHÄLTERIN, seine Haushälterin  (Экономка, его экономка)

  Alt
BARBIER SCHNEIDEBART, Barbier  (Цирюльник Шнайдебарт, парикмахер) 
  Bariton
HENRY MOROSUS, Neffe von der admiral  (Генри Морозус, племянник адмирала)
  Tenor
AMINTA, seine Gattin  (Аминта, его супруга) 





  Sopran 
ISOTTA, Opernsänger  (Изотта, оперная певица)





  Sopran
CARLOTTA, Opernsänger  (Карлотта, оперная певица)




  Mezzosopran
MORBIO, Opernsänger  (Морбио, оперный певец)




  Bariton
VANUZZI, Opernsänger  (Вануцци, оперный певец)




  Bass
FARFALLO, Opernsänger  (Фарфалло, оперный певец)




  Bass
Der Papagei gesprochen  (говорящий попугай)

Andere Akteure, Nachbarn  (другие актеры, соседи)

	ERSTER  AUFZUG
	ПЕРВЫЙ  АКТ

	ERSTE SZENE 
Zimmer des Sir Morosus. Weiter, unordentlich gehaltener Raum mit vielen Zeichen, die erkennen lassen, dass hier ein ehemaliger Seemann haust: Schiffsmodelle, Fahnen, Gewehre, Anker, Fischgerippe, Takelwerk. Besonders auffällig, dass alle Türen mit dichten Vorhängen oder Säcken geschützt sind. Vormittagsstunde. 

DIE HAUSHÄLTERIN 
fegt den Staub vom Tische, macht Ordnung. 

Es klopft. 
	ПЕРВАЯ СЦЕНА
Комната сэра Морозуса. Подробнее – грязная комната со многими признаками, показывающими, что здесь живет бывший моряк:
модели кораблей, знамена, винтовки, якоря, скелеты рыб, такелаж. Особенно необычно, что все двери завешаны  плотными шторами или 

тюфяками. Утро.
ЭКОНОМКА 
вытирает пыль со стола, наводит порядок. 

Стучат.

	DIE HAUSHÄLTERIN 
öffnet, lässt den Barbier herein 
Ei, die Ehre, die Ehre! Der Herr Schneidebart, immer zeitig, immer zur Zeit. Komm Er nur, komm Er nur weiter und wart' Er ein wenig! Er schläft noch, der Herr, er schläft Gott sei Dank, da haben wir Ruhe. Da kann man was reden, da kann man noch plaudern. 
BARBIER 
Meld' Sie mich an! 
DIE HAUSHÄLTERIN 
Ich sag's doch, er schläft noch, er schläft, Gott sei Dank. Da kann man noch reden, mir friert schon der Mund. Da darf man sich rühren, denn mein Gott, denn mein Gott, wenn er erwacht, dann ist es zu Ende. 

Da heisst es sich ducken, ganz stumm tun, und leise herum in Pantoffeln, ganz stumm und ganz leise, kein Wort und kein Atem, kein Schritt und kein Ton, nur schweigen und schweigen, schweigen bis man erstickt! Ach, liebster Herr Bader! 

BARBIER 
Meld' Sie mich an! 
DIE HAUSHÄLTERIN 
Gleich, gleich, ich muss Ihm's erklären, ich halt' es nicht aus. Der Herr, Er weiss ja, der Herr 

ist so streng, und doch, Er weiss ja, der Herr 

ist so gut. Man will ihm doch helfen, man will ihn doch pflegen, man müht sich, man plagt sich, man denkt nur für ihn, - wie arm und verlassen ist so ein einsamer Mann! Kein Sohn und kein Neffe, kein Freund und kein Schwäher und vorallem, und vor allem, ach ja, keine Frau! Keine brave, 

keine treue, keine rechte und echte, keine ehrliche, 

redliche, sorgliche Frau ... 
BARBIER 
Zum Teufel, meld' Sie mich an! 
DIE HAUSHÄLTERIN 
Gleich, gleich - Versteht sich, nicht eine, die frech ist und windig, nicht so ein verbuhltes, ludriges Ding... Keine junge, oh nein, keine junge, keine grüne, nicht so ein Püppchen aus Zucker und Wachs, nein, nein, eine rechte, erfahren und fleissig, sehr still und sehr schweigsam, schon reif in den Jahren - so etwa in meinen - genau und gelassen, zwar sparsam, doch flink, nicht hitzig, doch munter, so eine, so eine ...

ich meine, die treu ist und gut. 
BARBIER 

Zum Teufel, ich hab' meine Zeit nicht gestohlen! Was schwätzt Sie und schwatzt Sie! Meld' Sie mich an! 
DIE HAUSHÄLTERIN 
Gleich, gleich, ich meine nur ... Er weiss doch, Er kennt doch, Er kennt doch den gnädigen Herrn . . ; Er hat sein Vertrauen, Er plaudert mit ihm. Da dacht ich, Er könnt' doch verstohlen . . . 
BARBIER 
Potz Kreuz, ich bin zum Barbieren bestellt. 
DIE HAUSHÄLTERIN 
ch mein' nur . .. ach hört doch, ich denke ... 
BARBIER 
Den Schaum schlag' ich selber, was schwätzt Sie? Meld' Sie mich an! 
DIE HAUSHÄLTERIN 
Nur dies noch. . Er könnte doch ... ich meine.. ich zahlt' es Ihm gut ... ich meine, Er könnte dem Herren doch sagen ... versteht sich, ich zahlt' es Ihm gut ... 

Er könnt' Ihm doch sagen .... Er begreift mich, ich zahlt' es Ihm gut ... Was braucht er lang' suchen, der gnädige Herr ... Mich hat er erprobt. 

Seit siebzehn Jahren ... 
BARBIER 
Schwätzt Sie und schwatzt Sie allein wie ein Kirchenspiel von morgens bis abends - 
DIE HAUSHÄLTERIN 
Er könnt' Ihm doch raten ... 
	ЭКОНОМКА 
(открывает дверь, впускает Цирюльника)
О, привет, привет! Господин Шнайдебарт, всегда рано, всегда вовремя. Входите, входите, проходите и подождите немного! Он еще спит, господин, он спит, слава Богу, у нас спокойно. Так что можно поговорить, можно поболтать. 
ЦИРЮЛЬНИК 
Говорите! 

ЭКОНОМКА 
Я уже сказала, он еще спит, он спит, слава Богу. Поэтому еще можно говорить, мой рот уже застыл. 

Поэтому можно двигаться, так как, мой Бог, так как, мой Бог, когда он проснется, это закончится. 

Надо подчиняться, сделаться немой и очень тихо ходить в тапочках, молча и тихо, ни слова и ни вздоха, ни шага и ни звука, только 

молчать и молчать, молчать, пока 
не задохнешься! Ах, дорогой господин цирюльник! 
ЦИРЮЛЬНИК 
Говорите!
ЭКОНОМКА 
Право, право, я должна объяснить вам, я не оставлю это так. Господин, вы знаете, да, господин очень строг, и все же, вы знаете, да, господин очень хороший. Хочется помочь ему, хочется заботиться о нем, стараться, мучаться, думать только о нем – он так одинок, бедный, всеми покинутый человек! Ни сына и ни племянника, 

ни друга и ни кума, и особенно, и 

особенно, ах да, ни жены! Никакой усердной, никакой верной, никакой правильной и настоящей,  честной, добросовестной, заботливой женщины... 
ЦИРЮЛЬНИК 
К дьяволу, продолжайте! 
ЭКОНОМКА 
Право, право – понимаете, не та, что дерзкая и ветреная, не похотливая, или ленивая... 

Не молодая, о нет, не молодая, не зеленая, не такая куколка из сахара и воска, нет, нет, право, 

испытанная и усердная, очень тихая и очень молчаливая, уже в годах – примерно моих –  

аккуратная и спокойная, бережливая и проворная, не пылкая, но весёлая, такая, такая... 

я думаю, это правильно и хорошо. 
ЦИРЮЛЬНИК 

К черту, я только время потерял! Что вы там болтаете и болтаете! Говорите! 

ЭКОНОМКА 

Верно, верно, я только думаю... Вы знаете же, вы знаете же, вы знаете милостивого господина… он вам доверяет, он болтает с вами. Я думаю, я могла бы украдкой... 

ЦИРЮЛЬНИК 

Чёрт возьми! я только цирюльник. 

ЭКОНОМКА 
я только…   ах, я слышала, я думала... 
ЦИРЮЛЬНИК 
Я взбиваю пену, что вы там болтаете? 

Говорите! 
ЭКОНОМКА 
Только все же... Вы знаете... мне... я заплачу хорошо... я думаю, вы знаете и могли бы сказать господину... понимаете, я хорошо заплачу... 

Скажите ему...  понимаете, я хорошо заплачу... 

То, в чем он нуждается, долго ищет, милостливый господин... Он испытал меня. 

Уже семнадцать лет... 
ЦИРЮЛЬНИК 

Болтаете и одна только болтовня, как в церкви, с утра до вечера –
ЭКОНОМКА 
Все же вы могли бы посоветовать ему... 


